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E1 (Upright slate with three-sided top (part buried behind logs)) 
Er/ serchus gof am/ MARY/ merch William a/ Margaret Owen/ Nantyfallen/ yr hon a fu 
farw/ Mehefin 29ain 1871/ yn 3 blwydd/ oed. 
(Verse buried) 
 
E2 (Double upright slate with rounded tops decorated with urns and leaning forward 
with one coffin shaped kerbed area. Stone initialled T.J.) 
LHS : Er/ serchus gof am/ MARY/ anwyl briod William Davies/  Nantyfallen/ yr hwn a fu 
farw/ Mawrth 28 1899/ yn 77 ml oed. 
Y cyfiawn a obeithia pan/ fyddo yn marw. 
RHS:  Er/ serchus gof am/  WILLIAM DAVIES/ Nantyfallen/ yr hwn a fu farw/ Mawrth 
31ain  1871/ yn 55 mlwydd/ oed. 
Canys myfi a wn fod fy/ mhrynwr yn fyw, ac y saif/  yn y diwedd ar y ddaear. 
Job xix. 25. 
 
E3 (Upright slate decorated with bracken flanked by two roses lying flat adjacent to 
decorated coffin shaped grave cover) 
Er serchus gof/ am/ JOHN/ mab Captain David Davies/a Jane ei wraig/ Glanydon Borth/ bu 
farw Mai 1af 1870/ yn 3 blwydd a 7 mis oed. 
Hefyd / am ELEANOR eu merch/ yr hon a fu farw/ Tachwedd 17eg 1871/ yn flwydd a 
hanner/ oed. 
Gadewch i blant bychain/ ddyfod attaf fi, ag na waher-/ddwych iddynt; canys eiddo/ y cyfrwy 
rai yw teyrnas/ Dduw.  Marc x. 14 
 
E4 (Upright slate with high rounded top) 
Coffadwriaeth/ am/ JANE HUGHES/ briod John Morgan Hughes/ (Borth) yr hwn a fu 
farw/ Dydd Nadolig 1869 yn/ 28 mlwydd oed a ad-/ awodd briod a dau o bl/ -ant yn ei ol. 
Ystiriwch diwydiwch eich gwedd - bob oedran/ Sy’n edrych fy annedd/ Ararfwch mae’n daith 
ryfedd/ Symud o’r bywyd i’r bedd. 
 
E5 (Upright slate with rounded top leaning forward with decorated coffin shaped grave 
cover) 
Er/ coffadwriaeth am/ EVAN EDWARDS/  gynt o’r Doleu/ yn y plwyf hwn/ yr hwn a fu 
farw/ Hydref y 15 1871/ yn 28 mlwydd oed. 
Ffarwel bellach anwyl briod/ Fe ddaeth angeu i fy n’ol/ Teithias lwybr o’r dieithraf/ Ni 
ddychwelaf byth yn ol. 
Hefyd am/ WILLIAM DAVID/ mab Evan a Mary Edwards/ a bu farw Mawrth y 3 1873 yn 
3 mlwydd oed. 
 
E6 ( Upright slate decorated with IHS and leaves and a Tudor Rose on LHS and RHS.  
Side decorated with barley sugar columns and coffin shaped kerbed area). 
Er/ coffadwriaeth am/  THOMAS JONES/ yn y plwyf hwn/  yr hwn a ymadawodd a’r/ 
fuchedd hon Tachwedd 3ydd/ 1872/ yn 31 mlwydd/ oed. 
Thomas gadd fore alwad – a dedwydd/  Odidawg dderbyniad;/ Gan Iesu pur, modur mad,/ Ei 
gadarn Dduw ai geidwad.   
T. Jones Llanfihangel 
 
E7 (Upright slate with rounded top decorated with trefoil flower and leaves) 
 Er/ cof am/ MARGARET/ gwraig Lewis Morgan / Cwarel Blaenddol/  yr hon a fu farw/ 
Ionawr 7fed 1881/ yn 21 mlwydd oed. 
Canys byw imi yw Crist a marw sydd elw. 
 



  

 
E8 (Upright slate with rounded top decorated with trefoil flower and leaves – as E7) 
Yma/ gorphwys y rhan farwol o/  JOHN JONES/ mab Richard ac Eliza Jones/ Cross Street 
Bow Street/ yr hwn a hunodd/ Tachwedd y 30 1872/ yn 19 mlwydd oed. 
 
E9 (Upright slate with rounded top decorated with trefoil flower and leaves – as E7) 
Er/ coffadwriaeth am/ ELIZABETH JONES/ anwyl briod Richard Jones/ Cross Street ger 
Bow Street/ yr hon a fu farw/ Rhagfyr y 9fed 1878/ yn 50 mlwydd oed. 
Twr cadarn yw enw yr Arglwydd : ato y/ rhed y cyfiawn ac y mae yn ddiogel. 
Diar. xviii. 10 
 
E10 (Upright slate with rounded top decorated with trefoil flower and leaves – as E7) 
Er/ coffadwriaeth am/ RICHARD JONES/ Cross Street Bow Street/ yr hwn a fu farw/ 
Mawrth yr 11eg 1887/ yn 60 mlwydd oed. 
Mor werthfawr yw dy drugaredd,/ O Dduw am hynny’r ymddiried/ meibion dynion dan 
gysgod dy adenydd.   Psalm xxxvi. 7 
 
E11 (Double upright slate with rounded top) 
LHS :  Er/ coffadwriaeth am/ ANNE MARIA JONES/ merch David a Catherine Jones/ 
Dolybont/ yn y plwyf hwn/ yr hon a fu farw/ Ionawr y 18ed 1873/ yn 16 mlwydd oed. 
Am hynny byddwch chwithau barod/ canys yn yr awr ni thybioch y daw/ mab y dyn. 
Hefyd am/ SARAH/ ail wraig David Jones/ hunodd Tach.15 1913/ yn 80 mlwydd oed. 
A hwy a hunasant.  
RHS :  Coffadwriaeth am/ CATHERINE JONES/ gwraig David Jones/ Dolybont/ yn y 
plwyf hwn/  yr hon a fu farw/ Chwefror y 5ed 1874/ yn 53ain mlwydd oed. 
Gwyn ei byd y meirw y rhai sydd/ yn marw yn yr Arglwydd. 
Hefyd am yr uchod/ DAVID JONES/ Dolybont/ hunodd Mawrth 8 1914/ yn 90 mlwydd oed. 
Hyd oni wawrio y dydd. 
 
E12 (Upright slate the top decorated with scrolls on LHS and RHS also a dove carrying 
an olive branch. Inscription decorated LHS and RHS with a rose). 
Er serchus gof/ am/ EVAN/ mab Thomas Edward/ a Jane Jones/ gynt o Nantyfallen/ 
ganwyd Mehefin 15 1872/ hunodd Ebrill 25 1875. 
Hefyd am eu mhab/ EDWARD JENKIN/ ganwyd Mehefin 4 1874/ hunodd Ionawr 19 1875. 
Canys eiddo y cyfryw rhai/ yw teyrnas Dduw. 
 
E13 (Upright slate with rounded top and a slate kerb at the foot of grave) 
Er/ coffadwriaeth am/ ELIZABETH HUGHES/  gwraig Hugh Hughes/  Master Mariner/ 
Borth/ yr hon a hunodd/  Mehefin yr 22 1873/  yn 29 mlwydd oed. 
Hefyd am/ WILLIAM EVAN/ mab y rhai a enwyd uchod/ ganwyd ef Awst y 23 1872/ bu 
farw Chwefror yr 22 1873. 
Gwyn ei byd y meirw 
 
E14 (Double upright slate with rounded top decorated with a dove in flight and a slate 
coffin shaped grave cover retained at the bottom by a slate kerb) 
LHS : Blank 
RHS : Er/ coffadwriaeth am/ SOPHIA JAMES/ anwyl wraig/ William James/ gynt o 
Penywern/ yn y plwyf hwm/ yr hon a hunodd/ Medi yr 8ed 1871 yn 59 mlwydd oed. 
‘Rwyf yn y bedd yn wael fy ngwedd/ Oherwydd corph o lygredd/  Daw Crist rhyw ddydd/ 
Fe’m cwyd o’r pridd,/ I wynfyd pur diddiwedd. 
 
E15 (Upright slate with rounded top and decorated with a flower in a pot) 
Er/ serchus gof am/ DAVID JAMES/ Llandre/ bu farw Ebrill 7fed 1885/ yn 48 mlwydd oed. 
Hefyd am JANE merch/ David a Mary James/ bu farw Gorphenaf 29ain 1871/ yn 1 mlwydd 
oed/ 



  

 
Hefyd am CATHERINE eu merch/ a fu farw Chwefror 5ed 1874/ yn 2 fis oed. 
Yr Arglwydd sydd yn mawrhau/ ac yn bywhau: efe sydd yn dwyn/ i waered y bedd, ac yn dwyn 
i fynu.   1 Sam ii. 6. 
 
E16 Upright slate with rounded top and decorated with a flower in a pot) 
Er/ serchus gof am/ MARY JAMES/ annwyl briod/ David James/ Llandre/ bu farw Mawrth 
15 1919/ yn 81 mlwydd oed. 
Byw i mi yw Crist a marw sydd elw. 
 
E17 (Upright slate with rounded top and decorated with a flower in a pot) 
Er/ serchus gof am/ MARY ANN/ merch David a/ Mary James/ Llandre/ yr hon a fu farw/ 
Mehefin 27ain 1887/ yn 24 mlwydd oed. 
Y bore y blodeua ac y tyf;/ prydnawn y torrir ef ymaith,/ ac y gwywa.  Psalm xc. 6. 
 
E18 (Upright slate with rounded top) 
Scared/ to the memory of/  THOMAS RICHARDS/ 71 Sparrick Road, London/ who died on 
the 15th of September/ 1870 in the 63rd year of his age. 
Also in loving memory of/ ANNE/ the beloved wife of/ the above named/ who died Janary 
19th 1907/ aged 96 years/ and was interred/ at Bow Cemetery, London.  
 
E19 (Upright slate with rounded top) 
Er/ coffadwriaeth am/ JANE FIELD/ gweddw Edward Field/ o dref Aberystwyth/ a merch 
William/ac  Elizabeth Williams/ Alltgochfach/ yr hon a fu farw/ Mai 4ydd 1888/ yn 66 
mlwydd oed. 
Mewn heddwch y gorweddaf/ ac yr hunaf : canys ti Arglwydd/ yn unig a wnei i mi drigo/ 
mewn diogelwch. 
 
E20 (Double upright slate with rounded top and two decorated coffin shaped grave 
covers. E18,E19 and E20 share a supporting stone wall.) 
LHS : Er/ coffawriaeth am/ WILLIAM WILLIAMS/ Alltgochfach/ yn y plwyf hwn/ yr hwn 
a ymadawodd/ a’r fuchedd hon/ Mai 6fed 1876/ yn 81 mlwydd oed. 
Yr awr hon Arglwydd y gollyngi/ dy was mewn tangnefedd canys/ fy llygaid a welsant dy 
iachawdwriaeth. 
RHS : Er/ coffadwriaeth am/ ELIZABETH WILLIAMS/ Allgochfach/ yn y plwyf hwn/ yr 
hon a ymadawodd/ a’r fuchedd hon/ Gorphenaf y 9fed 1869/ yn 74 mlwydd oed. 
Gwyn ei byd y meirw y rhai sydd yn marw yn yr Arglwydd. 
 
E21 (Uright slate with rounded top) 
Coffadwriaeth/ am/ THOMAS mab David/ ac Ann Jenkins (Osprey)/ Borth yr hwn a fu 
farw/ Ionawr yr 16eg 1847 yn 2 flwydd oed. 
Hefyd/ MARY/ merch David ac/ Ann Jenkins yr hon/ a fu farw Medi 13 1850/ yn 3 mlwydd 
oed. 
(Rest buried) 
 
E21a (Upright slate lying flat probably out of position) 
LHS : CATHERINE EDWARD/ a fu farw 27 o Mai 1845/ yn 82 mlwydd oed. 
RHS : EDWARD EDWARDS/ a fu farw 22 o Chwefror 1853/ yn 87 mlwydd oed. 
Hefyd JOHN EVANS a fu farw/ yn 2 flwydd a haner oed. 
 
E22 (Very small upright slate with squared three-sided top) 
In/ memory of/ MARY EVANS/ Penygarn/ who died May 6th/ 1857/ aged 56 years. 
They(sic) will be done. 
 



  

E23 (Upright slate with rounded top and decorated with oak leaves, acorns and Bible 
also with decorated sides) 
Er coffadwriaeth am/ ELIZABETH/ anwyl ferch John a/ Elizabeth Richards/ Tangoitan 
Borth/  bu farw Mehefin 14 1894/ yn 22 mlwydd oed. 
 
Hefyd am ei anwyl mab/ EDWARD JOHN/  bu farw ar fwrdd/ y llong “Conductor”/  
Mawrth 11eg 1895/ yn 20 mlwydd oed. 
Ieuenctid hoff o gwelwch chwi/ Mor gyflym trechodd angau ni/ Er ergid marwol oedd mor 
gryf/ Machludodd n’haul cyn canol dydd/  Ond Duw a wyr yr rheswm pam/ Fod marw 
n’ieuanc ar ein rhan. 
 
E24 (Upright slate with rounded top and decorated with oak leaves, acorns and Bible 
also with decorated sides) 
Er coffadwriaeth am/ ELIZABETH RICHARDS/ annwyl priod John Richards/ Tangoitan 
Borth/ bu farw Mehefin 4 1910/ yn 61 mlwydd oed. 
Byw i mi yw Crist; a marw sydd elw. 
 
E25 (Upright slate with three-sided top) 
Er coffadwriaeth / am/ JOHN EDWARD/ gynt o Pantydderwen yn y/ plwyf hwn yr hwn a fu 
farw/ yr 22in o fis Mawrth/ 1851/ yn 39 mlwydd/ oed. 
 
E26 (Double upright slate with rounded top) 
LHS : Sacred/ to/ the memory of/ JOHN DAVIES/ Mariner, Morfa Borth/ who died on the 
25th day/ of April 1844/ aged 35 years. 
Dyma’r man lle ‘rwyf yn gorwedd/ Hyd ganiad udgorn mawr y nef/ Dyma’r man lle byddai’n 
codi/ Yn ei ail ddyfodiad ef. 
RHS : Sacred/ to/ the memory of/ ELIZA DAVIES/ beloved wife of/ John Davies Borth/ 
died May 7th 1895/ aged 82 years. 
Coffadwriaeth y cyfiawn sydd fendigedig. 
 
E27 (Double upright slate with rounded top) 
LHS : Yma/ gorphwys y rhan farwol o/ MARGARET MORRIS/ merch Lewis a / Mary 
Morris/ Cwmyglô/ yr hon a fu farw/ Rhagfyr y 23 1870/ yn 42 mlwydd oed. 
Ar garreg hon ein henwau sydd/  A’r cyrff yn gorwedd yn y pridd/ Gwybyddwch chwithau 
bawb sy’n ol/  Y dowch i’r beddrod ar ein hol. 
RHS : Yma/ gorphwys y rhan farwol o/ JOHN MORRIS/ mab Lewis a/ Mary Morris/ 
Cwmyglô/ yr hon a fu farw/ Mawrth y 30 1859/ yn 22 mlwydd oed. 
Symudwn o’r byd siomedig ar fyrder/ I fordaith bellenig/ Drwy angeu a’i donau dig/ I wlad 
sydd anweledig. 
 
E28 (Double upright slate with rounded top same as (E27)  
LHS : Yma/ gorphwys y rhan farwol o/ LEWIS MORRIS/ Cwmyglô/ yr hwn a fu farw/ Mai 
y 25 1864/ yn 82 mlwydd oed. 
Hefyd am ei anwyl briod/ MARY/ hunodd Tachwedd 19 1873/ yn 77 mlwydd oed. 
Ystiriwch diwydiwch eich gwedd - bob oedran/ Sy’n edrych fy annedd/ Ararfwch mae’n daith 
ryfedd/ Symud o’r bywyd i’r bedd. 
RHS : Yma/ gorphwys y rhan farwol o/ RICHARD MORRIS/ Pantyffynon/ Bontgoch/ mab 
Lewis a Mary Morris/ Cwmyglô/ hunodd Medi 22 1913/ yn 83 mlwydd oed. 
 
E29 (Double upright with rounded top and two coffin shaped grave covers, the grave 
supported on low wall. 
LHS : Coffadwriaeth / am/ RICHARD RICHARDS/ Pantgwyn Pontgoch plwyf/ 
Llanbadarnfawr/ yr hwn a fu/ farw y 4ydd o Tachwedd 1857/ yn 47 mlwydd oed. 
Hefyd/ JOHN mab Richard/ a Margaret Richards/ Pantgwyn yr hwn a fu/ farw Rhagfyr 16 
1847/ yn 5 mis oed. 



  

RHS : Coffadwriaeth/ am/ ANNE/ priod Edward Jones/ Pantgwyn Pontgoch plwyf/ 
Llanbadarnfawr yr hon a fu / farw Awst y 15 1861 yn/ 24ain mlwydd oed. 
Cofia mae gwnt yw fy hoedl: ni wel/ fy llygaid ddaioni mwyach./ Y llygad a’m gwelodd, n’im 
gwel/ mwyach: dy lygad sydd arnaf/ ac nid ydwyf.   
Job 7. 7,8 
 
E30 (Upright slate with rounded top) 
In/ memory of/ RICHARD JENKINS/ Saddler Llandref/ died December 27th 1891/ aged 75 
years. 
 
E31 (Upright slate with rounded top) 
In/ memory of JENKIN JENKINS/ Llandref/ died June 7th 1856/ aged 67 years. 
Also/  CATHERINE/ his wife/ died July 2nd 1846/ aged 52 years. 
 
E32 (Upright slate with rounded top) 
In/ memory of/ JENKIN JENKINS/ son of Jenkin and/ Catherine Jenkins/ Llandref/ died 
May 3rd 1845/ aged 20 years. 
Also/ ANNE JENKINS/ died April 3rd 1845/ aged 8 years. 
 
E33 (Double upright slate with squared tops) 
LHS : Yma/ gorphwys/ y rhan farwol i/ JANE/ merch David a Jane/ Evans Penygarn/ / yr 
hon a fu farw/ Awst y 17eg/ 1851/ yn 7 mlwydd oed. 
RHS : Yma/ gorphwys/ y rhan farwol i/ ANNE/ merch David a Jane/ Evans 
rhagddywededig/ yr hon a hunodd/ Medi yr 28ain/ 1831/ yn 10 mlwydd oed. 
 
E34 (Large upright slate with decorated top, decorated with chailce and leaves with two 
Tudor roses either side and carved pillars at side. Decorated slate coffin shaped grave 
cover supported on brick wall in state of collapse) 
Er serchus gof/ am/ MARY/ priod Ebenezer Ellis/ Bontgoch/ bu farw Mawrth yr 20 1878/ yn 
31 mlwydd oed. 
Am hynny byddwch chwithau barod/ canys yn yr awr ni thybioch y daw/ Mab y dyn.  Mat 
xxiv. 44 
 
E35 (Broad upright plain slate with square top in same grave area as E34) 
This/ stone was erected to perpetuate the/  memory/ of RICHARD ELLIS Pontgoch/ in this 
parish who departed this life/ April 29 1850 aged 63 years. 
 
E36 (Small upright stone with a rounded top) 
In/ memory of/ CATHERINE/ daughter of John/ and Catherine Richards/ Llandref/ died 
May 4th 1884/ aged 24 years. 
 
E37 (Small upright stone with a rounded top) 
In/ memory of/ MARY JENKINS/ daughter of Jenkin/ and Catherine Jenkins/ Llandref/ 
died Novr 28th 1847/ aged 27 years. 
Also REBEKAH/ died Septr 12th 1846/ aged 8 years. 
 
E38 (Small upright stone with a rounded top – leaning to left) 
In/ memory of/ DAVID JENKINS/ son of Jenkin and/ Catherine Jenkins/ Llandref/ died 
August 21st 1859/ aged 40 years. 
Also/ CATHERINE/ wife of John Richards/ Smith, Llandref/ died April 8th 1861/ aged 28 
years. 
 
 
 
 



  

E39 (Double upright slate with rounded tops and wide slate grave cover within kerbed 
area supported on stone wall – also E40 & E41) 
LHS : Coffadwriaeth/ am/ JOHN MORGAN/ Staylittle or plwyf hwn/ yr hwn a fu farw ar 
y/ 14eg o Gorphenhaf 1862/ yn 81 mlwydd oed. 
Troi ddyn i ddinystr: dy-/wedi, dychwelwch feibion/ dynion. 
RHS : Coffadwriaeth/ am/ HANNAH priod/ John Morgan Staylittle/ yr hon  fu farw ar y/ 
29ain o Tachwedd 1859/ yn 72 mlwydd oed. 
 
Bob enwad a gyd-drenga, a/ dyn a ddychwel i’r pridd. 
 
E40 (Narrow upright slate with rounded top as E39) 
Coffadwraeth/ am/ JOHN mab John/ a Hannah Morgan/ Staylittle or plwyf hwn/ yr hwn a 
fu farw ar/ y 24 o Ebrill 1842/ yn 26 mlwydd oed. 
Ni ddychwel mwy i’w dy:/ a’i le nid edwyn ef mwy. 
 
E41 (Broad upright slate with rounded top inscribed IHS flanked by two Tudor roses 
and leaves as E39& E40) 
Er serchus gof/ am/ DAVID MORGAN/ Staylittle/ yn y plwyf hwm/ yr hwn a fu farw/ 
Mehefin 8fed 1879/ yn 60 mlwydd oed. 
Gwyliwch gan hynny; am na wyddoch/ pa awr y daw eich Arglwydd. 
 
E41a (Small square slate, part buried) 
In memory of/ GRIFFITH JONES/ late of Rhydypennau/ who died Novbr 10th 1839/  aged 
53 years. 
 
E42 (Double upright square slate) 
LHS : Yma/ gorphwys y rhan/ farwol o JOHN mab/ John a Mary Jones/ o’r Doleu yr hwn/ a 
fu farw Mai yr 11eg/ 1840/ yn 3 blwydd/ oed. 
RHS : Blank  
 
E43 (Upright slate with tri-cornered top) 
MARY/ merch Isac(sic) a Margaret/ Jones Taigwynion yn y plwyf/ hwn yr hon a 
ymadawodd ar/ byd hwn Ionawr 30ain 1855/ yn 4  blwydd oed. 
 
E44 ( Upright slate with gothic top decorated with chalice with wine flowing from it 
flanked by cardinal pattern – E44 to E47 are together) 
Er serchus gof/ am/ THOMAS JONES/ Borth/ yr hwn a fu farw/ Mehefin 28ain 1889/ yn 70 
mlwydd oed. 
Hefyd am/ SARAH JANE/ merch Thomas a Jane Jones/ yr hon a fu farw/ Mehefin 18ed 
1890/ yn 34 mlwydd oed. 
Dysg i ni felly gyfrif ein dyddiau,/ fel y dysgom ein calon i doethineb. 
 
E45 (Small slate upright with rounded top) 
Er cof am/ THOMAS/ mab/ Thomas a Jane  Jones/ Borth (Crydd) a fu farw/ Mehefin 8fed 
1861/ yn 7 mlwydd oed. 
 
E46 (Upright slate with gothic top decorated with chalice and wine flowing from it with 
cardinal decoration on either side) 
Er serchus gof/ am/ JANE/ anwyl briod/ Thomas Jones/ Borth/ yr hon a fu farw/ Mai 27ain 
1889/ yn 72 mlwydd oed. 
Yr Arglwydd yw fy mugail: ni bydd/ eisiau arnaf. 
 
 
 
 



  

E47 (Upright slate with rounded top with floral decration and oak leaves with acorns 
and a crown. Wide slate grave cover) 
In loving memory/  of/ MARGARET/ the beloved wife of/ Amos Cottingham/ Borth late of 
London/ who died Novbr  5th 1898/ aged 47 years. 
Also of the above named/ AMOS COTTINGHAM/ who died March 21 1888/  aged 67 
years. / Interred in Brompton Cemetery. 
Be thou faithful unto death/ and I will give thee a crown of/ life. 
 
E48(Upright slate with sqaured three-sided top and slate coffin shaped grave cover) 
Here/ lie the mortal remains of/ CATHERINE/ the amiable wife of/ Richard Jenkins/ of 
Borth in this parish (Mariner)/ who departed this life on the/ 24th day of February 1837/ aged 
38 years. 
 
E49 ( Upright slate with rounded top decorated with Bible and leaves with slate coffin 
shaped grave cover) 
Er/ serchus gof am/ MARGARET / ail wraig Richard Jenkins/ Master Mariner/ Borth/ yr 
hon a fu farw/ Gorphenhaf 8fed 1888/ yn 85 mlwydd oed. 
Mor dedwydd yw y rhai trwy fydd/ Sy’n myn’d o blith y byw:/ a’u henwau’n perarogli sydd/ 
A’u hun mor dawel yw. 
Hefyd am JOHN JENKINS/ a fu farw Mawrth 3 1880/ yn 17 mlwydd oed.  
 
E50 (Upright slate with squared three-sided top decorated with a rose – short kerbed 
area) 
Er serchus gof am/ JOHN PRICHARD/ mab Hugh a Mary Oliver/ 7 Union Street 
Aberystwyth/ bu farw Mehefin 29ain 1883/ yn  2 flwydd ag 8 mis oed. 
Duw mewn doethineb galw wnaeth/ Ein Ioan er ein cri:/Can’s eisiau oedd cael rhosyn hardd/ 
I’w roi’n yr ardd sydd fry. 
Fy nghartref sy’n awr yn y nef. 
 
E51 (Upright slate with rounded top) 
Er/ serchus gof am/ DAVID/ mab Edward a/ Jane Rowlands/ Forge Factory/ hunodd 
Chwefror 23 1875/ yn 13 mlwydd oed. 
Ni daeth y teg flodeuyn hyn/ A ga’dd mor sy’n ei sumud;/ Ond prin i ddangos pa mor hardd/ 
yw blodau gardd y bywyd. 
 
E52 (Low upright slate with squared top) 
Er/ coffadwriaeth am/ JOHN/ mab David ac/ Elizabeth Morgan/ Talybont/ yr hon a 
hunodd/ Tachwedd 12fed 1852/ yn 24 mlwydd oed. 
 
E53 (Tall, broad upright slate with squared decorated top) 
Er/ serchus gof am/ DAVID MORGAN/ Dilledydd/ Talybont/ Hunodd Mai 2 1876/ yn 78 
mlwydd oed. 
 
E54 (Low broad upright slate with squared top decorated – RHS damaged) 
Er/ coffadwriaeth am ELIZABETH/ gwraig David Morgan Talybon(t)/ yr hon a fu farw 
Gorphenaf (?)/ yn LVain oed. 
 
E55 (Upright slate with gothic top decorated with Bible within circle decorated with 
several leaves within kerbs) 
Er serchus gof/ am/ MARY HUGHES/ anwyl briod/ Morgan Hughes/ Borth/ hunodd Rhag 
1894/ yn 67 mlwydd oed. 
Ni frysia’r hwn a gredo.  
Bottom inscribed in capitals – Byddwch Barod. 
 
 



  

E56 (Narrow upright slate with round top within slate kerbed area encompassing E57 & 
E58) 
Er cof am/ RICHARD DAVIES/ Borth/ a fydd foddi Ionawr 9fed 1848/ yn 34 mlwydd/ oed. 
Er cof am/ MARGARET/ gwraig/ Richard Davies/ Borth/ a fu farw November(sic) 13th 
1867/ yn 50 mlwydd/ oed. 
 
 
E58 (Narrow upright slate with round top within slate kerbed area encompassing E56 & 
E57) 
Er cof am/ SOPHIA/ merch/ yr hon a enwyd/ a fy farw Tachwedd 10fed 1861/ yn 6 mlwydd/ 
oed. 
 
E59 (Upright slate with rounded top) 
Er cof am/ THOMAS JONES/ Pontrhydfendigaid/ yr hwn a fu farw yn/ Glanywern/ Medi y 
25 1874/ yn 36 mlwydd oed. 
Gwyn eu byd y meirw y rhai/ sydd yn marw yn yr Arglwydd. 
 
E60 (Low double upright slate – top damaged) 
LHS : Er coffadw(riaet)h am/  RICHARD DAVIES/ Glanywern/ yr hwn a fu farw/ Awst 
25ain 1857/ yn 12 mlwydd/ oed 
Na fyddwn anobeithiol drist/ Am neb yng Nghrist a hunani/ Medd Paul o’r corph maent 
gydag ef/ Ynghartref y gogoniant. 
RHS : Blank 
 
 
E61 (Upright slate with rounded top – decorated  
LHS and RHS with small flowers and supported by stone wall as E62 & E63) 
In/ memory of/ JOHN DAVID/ son of John and Elinor/ Daniel Morfa’r Borth/ who died 1st 
of June/ 1849/ aged 5 months.s 
This lovely bird so young and fair/ Call’d hence by early doom/ Just came to show how sweet 
such flower/ In paradise would bloom. 
Also of ELINOR wife of/ John Daniel/ who died January 2nd 1885/ aged 78 years. 
 
 
E62 (Double upright slate with rounded top decorated with chalice.  Grave covered with 
pebbles set in concrete and supported on stone wall as E61 & E63) 
LHS : Blank 
RHS :  Er/ cof am/ HUGH/ mab Richard a Mary Hughes/ Borth/ yr hwn a fu farw/ 
Gorphenhaf yr 28 1874/ yn 28 mlwydd oed. 
Mi a ymdrechais ymdrech/ dêg, mi a orphenais fy ngyrfa,/ mi a gedwais y ffydd./ O hyn allan 
rhodd-wyd cor-/on cyfiawnder i’w chadw/i  mi. 
 
E63 ((Double upright slate with rounded top decorated with chalice.  Grave covered 
with pebbles dash and supported on stone wall as E61 & E62) 
LHS : Er cof/ am/ MARY/ merch Richard a Mary/ Hughes o’r Borth yr hon/ a hunodd yn 
yr Arglwydd/ Mehefin 5ed 1872/ yn 33 mlwydd oed. 
Canys byw i mi yw Crist a marw sydd/ elw.  Phil i.21 
Bendigedig yw y rhai a elwir i swpper/ neithior yr Oen. Dat xix. 9  
RHS : Er cof/ am/ RICHARD HUGHES/ o’r Borth/ yr hwn a ymadawodd ar/ fuchedd hon/ 
Mehefin yr 11eg 1873/ yn 60 mlwydd oed. 
Ei enaid a ledodd ei aden/ Ehedodd i’w elfen ei hun/ Daeth engyl y nef i’w gyfarfod/ Ai 
hudgryn yn barod bob un/Aeth heibio preswylfa y wawrddydd/ Ai wynion adenydd ar dan/ 
Nes canfod trwy’r brithion wybrenydd/ Y ddinas ysblenydd o flaen. 
 
 



  

E64 (Double upright slate with rounded top) 
LHS : Cofadail/ am/ WILLIAM T HUGHES/ Morwr, mab Richard/ a Mary Hughes o’r 
Borth/ yr hwn a ymadawodd/ a’r fuchedd hon/ Gorphenaf 6fed 1859/ yn 16 mlwydd oed. 
O rwymau muriau marwol – trwy Iesu/ Mewn trwsiad ysprydol:/ Fe ddring ai lygredd ar ol/ I 
ystafell y llys dwyfol. 
RHS : Er cof/ am/ HENRY/ mab Richard a Mary/ Hughes o’r Borth yr/ hwn a hunodd yn 
yr/ angau Mai 21 1872/ yn 21 mlwydd oed. 
 
Gwyn eu byd y meirw y rhai/ sy(sic) yn marw yn yr Arglwydd. 
Gwynfydedig a sanctaidd yw/ yr hwn sydd a rhan iddo yn/ yr atgyfodiad cyntaf.  Dat xx. 6 
 
E65 (Double slate upright with square top leaning forward) 
LHS : In memory of/ WILLIAM/ son of David and/ Anne Williams................ 
(Rest of inscription buried) 
 
E66(Upright slate with rounded top) 
Coffawriaeth/ am/ DAVID/ mab Evan ac Elizabeth Griffiths/ Morfa Borth hwn a fu farw/ 
Gorphenaf y 18 1833/ y 3 mis oed 
 
E67 (Upright slate with squared top leaning forward and slipped out of line) 
Coffadwriaeth/ am/ MARY/ merch Richard ac Anne Hughes/ Gwastad Borth yr hon a fu 
farw/ Chwefror 16 1859/ yn 32 mlwydd oed. 
 
E68 (Double upright slate with stepped top decorated with flowers) 
LHS : Blank 
RHS :  Sacred/ to the memory of/ ELEANOR JONES/ the daughter of/ John Jones/ who 
finished/ her earthly labours/ at Pen-y-graig in the parish/ of Llanbadarnfawr/ on the 22nd of 
September/ 1849/ aged 32 years. 
 
E69 (Upright square slate decorated with fern – lower part buried) 
In memory of/ ELIZABETH/ wife of David Jones, Felinfach/ who departed this life 26th 
March/ 1835/ aged 24 years 
(Rest of inscription buried) 
 
E70 (Double upright narrow slate with saquared top) 
LHS : Er coffadwrthiaeth am/  ANNE/ merch Richard Davies/ gynt o Glanywern/ yr hon a 
fu farw/ 30 o Fai 1858/ yn ddwy/ mlwydd/ oed. 
RHS : Blank 
 
 
E71 (Upright slate with tri-cornered top) 
Coffadwriaeth/ am/ MARY/  gwraig David Pritchard/ o’r Taigwynion yn y plwyf/ hwn yr 
hon a gladdwyd yn y lle/ hwn y 22in o Chwefror 1834/ yn 27ain oed. 
 
E72 (Upright slate with tri-cornered top decorated with palm branch and leaves in 
panel) 
Er/ coffadwriaeth am/ ISAAC JAMES/ Taigwynion o’r plwyf hwn/ Pregethwr perthynol i’r/ 
trefnyddion Calfinaidd/ bu farw Ebrill 14eg 1840/ yn 74 mlwydd oed. 
Hefyd/ am ANN JAMES/ ei anwyl wraig a fu farw/  Ebrill 15fed 1845/ yn 78 mlwydd oed. 
Coffadwriaeth y cyfiawn sydd/ fendigedig.  Diar x.7 
 
E73 (Triple upright slate lying partly buried) 
LHS : Blank 
C :  In memory of/ EVAN/ the son of Edward and/ Catherine Jones of/ Ynysycapel in this 
parish/ who finished her(sic) earthly/ labour the 11th day of/ August 1835/ aged 11/ weeks. 



  

Also of RICHARD their son/ who died 8 December/ 1842 aged 2 years. 
RHS :  In memory of/ CATHERINE/ the amiable wife of/ EDWARD JONES/ of 
Ynysycapel in this/  parish who left this world/ the 4th day September/ 1844/ in the 48th year/ 
of her age. 
 
E74 (Upright slate with rounded top) 
Byddwch chwithau barod   
Yma/ gorphwys y rhan farwol o/ JANE/ gwraig David Davies Elgar/ yn y plwyf hwn yr hon 
a fu/ farw Mawrth yr 26in 1852/ yn un ar bymtheg/ ar ugain/ oed. 
 
E75 (Upright slate with rounded top) 
Yma/ gorphwys y rhan farwol o/ DAVID DAVIES/ gynt o Elgar yn y plwyf hwn yr/ hwn a 
ymadawodd a’r byd hwn/  mewn gobaith cryf am adgyfodiad/ gwell ar y 6ed dydd o Ebrill/ 
1859/ yn dri ugain a deg/ mlwydd/ oed. 
 
E76 (Triple upright slate fixed to stone wall – centre panel split and lying to left) 
LHS :  Here/ lieth the body of/ JOHN DAVIES/ late of Elgar in this parish/ who finished his 
earthly/ labours on the 22nd day/ of February 1873/ in the 94th year/ of his age. 
C : Here/ lieth the body of/ ELIZABETH/ widow of the late/ Thomas Davies Elgar/ who 
left this world/ October the 18th 1874/ in the 88th year/ of her/ age. 
Gwyn eu byd y meirw y/ rhai sydd yn marw yn/ yr Arglwydd.  Dat xiv. 13 
RHS : Here/ lie the remains of/  THOMAS DAVIES/ late of Elgar in this parish/ who 
finished his earthly/ labours on the 4th day/ of January 1834 in/ the seventy fifth/ year of his/ 
age. 
Dan garreg yn gorwedd yn waeledd ei wawr/ Mae cyfaill a hoffais, hwn gerais yn fawr/ Ei 
fwynion gynghorion i’m calon fi’n wledd/  Dihangodd o’m gafael yn isel i’r bedd. 
 
E77 (Double upright slate with rounded tops embedded in concrete) 
LHS : Er cof/ am/ SOPHIA/ gwraig Richard Hughes/ Penycwm/ yn y plwyf hwn yr hon/ a 
fu farw Ionawr’r 28/ 1869/ yn 69 mlwydd oed. 
Gwel enaid y gul annedd -/ grophwysiad/ I gorph sy mewn llygredd/ Lle o dawel neullduedd/ 
O swn byd sy yn y bedd. 
RHS : Yma/ gorphwys rhan/ farwol MARGARET/ merch Richard/ a Sophia Hughes/ 
Penycwm/ yn y plwyf hwn yr/ hon a fu farw/ Gorphenaf 27ain 1861/ yn 12 mlwydd oed. 
Ni ddaeth y teg flodeuyn hyn/ A gaeth mor syn ai symyd/ Ond pryn i ddangos pa mor hardd/ 
Iw blodeu gardd y bywyd. 
 
E78 ( Upright slate with rounded top) 
Er/ coffadwriaeth am/ KATE ANNE/ anwyl briod John Evans/ Llundain/ hunodd Medi 14 
1904/ yn 24 mlwydd oed. 
Hefyd am eu merch/ CATHERINE MARGARET/ hunodd Medi 17 1904/ yn 15 mlwydd 
oed. 
Hefyd am/ MARY JANE/ anwyl ferch/ Rebecca  S Hughes/ Pantydderwen/ hunodd Ebrill 2 
1908/ yn 21 mlwydd oed. 
Hefyd am REBECCA S HUGHES/ hunodd Ion 19 1923/ yn 75 mlwydd oed. 
Hedd perfaith hedd. 
 
E79 (Upright slate with rounded top with large slate grave cover superimposed with a 
decorated slate coffin shaped cover) 
Er/ coffadwrthiaeth am/ RICHARD/ mab Evan a Catherine Hughes/ Ty’nybedw/ yn y 
plwyf hwn/ yr hon a fu farw/ Ionawr yr 16eg 1874/ yn 27 mlwydd oed. 
Hefyd am/ HUGH/ mab Evan a Catherine Hughes/ Ty’nybedw/ yr hwn a fu farw/ Chwefror 
y 10ed 1856/ yn 4 mlwydd a 10 mis oed. 
 
 



  

 
E80 (Upright slate with rounded top) 
Sacred to the memory/  of/ JOHN WILLIAM HUGHES/ the beloved son of/ Capt John 
Hughes and Eliza his wife/ of this village/ who departed this life/ October 23 1860/ aged 3 
years. 
Our darling child has gone to rest/  No longer needs our care/  Safe folded in the Saviour’s 
arms/ And free from every snare.  
E81 (Double upright slate with flat top – slate kerbs supported on wall as E82, E83) 
LHS :  Er coffadwriaeth am/ WILLIAM HERBERT/ Glan yr afon/ ger Rhydypennau/ hwn 
a ymadawodd a’r byd/ hwn Ionawr y 4dd 1856/ yn 65 mlwydd/ oed. 
Hefyd am/ ANN HERBERT/ gweddw y dywededig/ William Herbert/ yr hon a ymadawodd 
a’r/ fuchedd hon Tachwedd/ y 3dd 1861/ yn 78 mlwydd oed. 
RHS :  Yma/ gorphwys y rhan farwol o/ HENRY/ mab William ac Ann Herbert/ Glan-yr-
afon yn y plwyf/ hwn yr hwn a fu farw/ Tachwedd 30ain 1849/ yn 27 mlwydd oed. 
 
E82 (Upright slate with gothic shaped top decorated with Bible, leaves and acorns) 
Er serchus/ gof am/ MARGARET HERBERT/ Llandref/ yr hon  hunodd/  Mai 27ain 1891/ 
yn 68 mlwydd oed. 
Myfi a edrychaf ar dy wyneb mewn/ cyfiawnder: digonir fi, pan ddiunwyf/ o’th ddelw di.  
Psalm xvii. 15 
 
E83 (Upright slate with gothic shaped top decorated with Bible, leaves and acorns) 
Er serchus/ gof am/ WILLIAM HERBERT/  Llandref/ yr hwn a hunodd/ Mawrth 10fed 
1888/ yn 69 mlwydd oed. 
Mi a ymdrechais ymdrech deg, mi a/ orphenais fy ngyrfa, mi a gedwais y/ fydd.  O hyn allan 
roddwyd coron/ cyfiawnder i’w chadw i mi. 
Hefyd am/ ANNE HERBERT/ hunodd Awst 19 1909/ yn 85 mlwydd oed. 
 
E84 (Grey granite cross on concrete plinth and supported on high brick wall 
surrounded by thick slate kerbs.  At rear of grave there are three quadruple slate stones 
with inscriptions used to keep back earth) 
FRONT : IHS/ MARY JONES/ born April 29th 1810/ died December 23rd/ 1879 
DAVID JONES/ born April 20th 1808/ died February 21st 1897 
LHS : Er cof am/ JOHN JONES/ yr hwn a aned/ Mehefin 8ed 1836/ ac a fu farw/ Medi 
25ain 1838/ 
Hefyd/ EMMA EDITH JONES/ yr hon a aned/ Ebrill 20fed 1872/ ac a fu farw/ Mehefin 1af 
1873 
EURONWY MINNIE JONES/ a aned Mai 29ain 1876/ bu farw Ionawr 6fed 1879. 
RHS : JOHN JONES/ yr hwn a fu farw/ Mawrth 29ain 1877/ yn 91 mlwydd oed. 
MARGARET JONES/ yr hon a fu farw/ Awst 18fed 1862/ yn 85 mlwydd oed. 
BACK : In/ loving/ memory of/ GEORGE ALLEN/ BENNET JONES/ born Aug 1st 1878/ 
died June 26th 1880 
Also of DAVID MORGAN JONES/ born April 24th 1866/ died Feb 5th 1881. 
Also of GEORGINA/ CONSTANCE JONES/ born June 24th 1880/ died March 31st 1881/ 
the dearly beloved children/ of James and/ Margaretta Jones/ Llwynglas in this parish. 
Also of/ JAMES JONES/ born August 23rd 1839/ died July 20th 1902. 
 
E85 (Upright slate with rounded top) 
Er/ cof am/ DAVID/ mab John a Jane/ Richards/ Penrhiw Bow Street/ yr hon a fu farw/ 
Gorphenhaf y 30 1864/ yn 5 mlwydd oed. 
 
E86 ( Double upright slate with rounded top) 
LHS : Er/ coffadwriaeth am/ RICHARD JONES/ Meistr Llong Margt Mary/ o’r Borth yr 
hwn a fu farw/ Rhagfyr 21ain 1845/ yn 36 mlwydd oed. 



  

Dyma wrthych nawr o’ch blaenau/ Fu ar arw frigau’r tonnau/ Pan yn meddwl hwylio adrau/ 
Fy chwythu cefais rhwng y creigiau/ Yno’n ymdrech a’m holl egni/ I gael glan a chilfach iddi/  
Pan yn ceisio dringo’r creigiau/ Cyfarfyddus yno ag angau. 
RHS : Blank 
 
E87 (Double upright slate on raised stone wall with E88) 
LHS :  Coffadwriaeth/am/ MARGARET/ merch William a/ Margaret Jones/ Dole/ yn y 
plwyf hwn yr/ hon a fu farw ar y 19/ o Mehefin 1852/ yn 5 mlwydd oed. 
Ni ddaeth y teg flodeuyn hyn/ A gadd mor syn ei symmud/ Ond prin i ddangos pa mor/ hardd/ 
Yw blodau gardd y bywyd. 
RHS :  Coffadwriaeth / am/ ANNE/ merch William a/ Margaret Jones/ Dole/ yn y plwyf 
hwn yr/ hon a fu farw y 27/ o Chwefror 1862/ yn 17 mlwydd oed. 
Ffarwel gyfeillion anwyl iawn/ Drist enyd fechan ni ‘madawn/ Henffych i’r dydd cawn efo 
gwrdd/  Yn Salem lan oddeutu’r bwrdd. 
 
E88 (Double upright slate on raised stone wall as E87) 
LHS :  Coffadwriaeth/ am/ MARGARET/ anwyl briod William Jones/ Dole/ yr hon a fu 
farw/ Mawrth 21ain 1890/ yn 82 mlwydd oed. 
Gwerthfawr yng olwg yr/ Arglwydd yw marwolaeth/ ei saint ef. 
RHS :  Coffadwriaeth/ am/ WILLIAM JONES/ Dole/  yn y plwyf hwn/ yr hwn a fu farw/ 
Mehefin y 24 1871/ yn 61 mlwydd oed. 
Gwyn ei byd y meirw y/  rhai sydd yn marw yn yr/ Arglwydd. 
 
E89 (Double upright slate decorated with petalled flowers. 
LHS : In affectionate remembrance/ of/ JOHN JAMES/ Ty’nrhos/ who died December 15 
1902/ aged 72 years. 
Ystyr y perfaith, ac edrych/ ar yr uniawn: canys diwedd/ y gwr hwnnw 
fydd tangneffedd. 
RHS : In affectionate remembrance/ of/ MARY/ the beloved wife of John James/ Ty’nrhos/ 
who died the 27th/ of September 1870/ aged 30 years. 
If I go and prepare a place for/ you, I will come again, and/ receive you unto myself: that 
where I am, there ye may be also. 
Also of/ MARY/ the beloved child of/ Evan and / Margaret Anne Davies/ of Ruel - uchaf/ 
who died April 28th/ 1888/ aged eight days. 
 
E90 (Upright slate with rounded top decorated with petalled flowers) 
Er/ serchus gof am/ THOMAS JAMES/ Tynrhos/ yr hwn a fu farw/ Rhagfyr 30ain 1899/ yn 
71 mlwydd oed.   
Mae’n hyfryd meddwl ambell dro/ Wrth deithio anial le,/ Ar ol ein holl flinderau dwys/ Cawn 
orphwys yn y ne’. 
 
E91 (Upright square slate with slate lintel – stone fallen forward) 
 
E92 (Upright slate with tri-cornered top with decorated slate coffin shaped grave cover) 
Here/ lie the remains of/ ELEANOR/ the third daughter of/ James Watkins/ of Henllys/ by 
Margaret his wife/ who died the 1st of June/ 1846/ aged 32 years. 
 
Also of/ ELLEN/ the beloved daughterof/ Capt John Lewis/ and Jane his wife/ Aberdovey/ 
who died August 9th 1878/ aged 22 years. 
In the midst of life we are in death. 
 
E93 (Double upright slate with rounded top) 
LHS : Coffadwriaeth/ am/ JAMES WATKINS/ Henllys yn y plwyf hwn/ yr hwn a fu farw 
ar y 5/ o Tachwedd 1866/ yn 87 mlwydd oed. 



  

Mae enw newydd ar ei fron/ Yn nghwmni’r Oen y funud hon/ Yn hwyr y dydd dibenai(sic) i 
daeth/ Mewn man ddymunodd lawer/ gwaith. 
RHS :  Coffadwriaeth/ am/ MARY/ gwraig James Watkins/ Henllys yr hon a fu/ farw ar y 
12 o Ebrill 1866/ yn 75 mlwydd oed. 
Tra ar ei thaith trwy’r anial dir/ Ei henaid gadd feddianu’r gair/ Mae’n awr yn iach trwy 
werth y gwaed/ A’r bedd ac uffern dan ei thraed. 
 
E94 (Upright slate with elaborate top decorated with branch and with decorated coffin 
shaped grave cover inscribed AH. AH in a heart) 
Er serchus/  gof am/ ANNE HUGHES/ anwyl briod/ Richard Hughes Gwastad/ yr hon a 
hunodd/ Hydref 14th 1887/ yn 85 mlwydd oed. 
Myfi a edrychaf ar dy wyneb mewn/ cyfiawnder: digonir fi, pan ddihunwyf, a’th ddelw di.  
Psalm xvii. 15 
Hefyd am/ ANNE/ anwyl ferch Richard ac/ Anne Hughes Gwastad/ yr hon a hunodd/ 
Chwefror 22ain 1852/ yn 22 mlwydd oed.   
Byddwch barod.                              (signed JW)             
 
E95 (Upright slate with elaborate top decorated with branch and with decorated coffin 
shaped grave cover inscribed RH. CH in a heart) 
Er serchus/ gaf am/ RICHARD HUGHES/ Gwastad Borth/ yr hwn a hunodd/ Tachwedd 
13eg 1885/ yn 83 mlwydd oed. 
Mi a ymdrechais ymdrech deg mi a orphen-/ ais fy ngyrfa, mi a gedwais y fydd.  O hyn/ allan 
rhoddwyd coron cyfiawnder i’w chadw/ i mi.   2 Tim iv. 7,8 
Hefyd am/ CATHERINE/ anwyl ferch Richard ac/ Anne Hughes Gwastad/ yr hon a 
hunodd/ Mehefin 24 ain 1848/ 8 mis oed. 
Byw i mi yw Crist.                           (signed Penybont) 
 
E96 (Double upright slate with rounded top decorated with urn and two stars.  Two flat 
slate grave covers mounted with two decorated slate coffin shaped grave covers) 
LHS : Coffadwriaeth am/ JOHN JAMES JENKINS/ mab Capt Rd Jenkins/ a Jane ei 
wraig/ Aberdyfi/ yr hwn a fu farw/ Mai y 3ydd 1862/ yn 6 mis oed. 
Hefyd am/ EVAN JENKINS/ mab y dywededig/ Richard a Jane Jenkins/ yr hwn a fu farw/ 
Ionawr y 3ydd 1864/ yn 8 mlwydd oed. 
RHS :  Er/ coffadwriaeth am/ RICHARD JENKINS/ mab Capt Rd Jenkins/ a Jane ei 
wraig/ Aberdyfi/ yr hwn a fu farw/ Ionawr yr 31ain 1872/ yn 21 mlwydd oed. 
Er bod dim clwy mewn bedd tan glo/ Daw Crist roi tro i’r allwedd/ A’i uchel lef fe’m cwyd i’r 
lan/  Yw fyw o’r fan rwy’n gorwedd. 
 
E97 (Upright slate with decorated tops and decorated with branches.  Two flat slate 
grave covers mounted with two decorated slate coffin shaped grave covers) 
LHS : In loving memory/ of/ DAVID JENKINS/ the beloved son of/ Capt Richard 
Jenkins/ Aberdovey/ who fell asleep in Jesus/ September 17th 1873/ aged 19 years. 
Also/ in loving memory of/ THOMAS JENKINS/ the beloved son of/ Capt Richard & 
Jane/ Jenkins who departed/ his life at sea Oct 9th 1875/ aged 26 years. 
Had we asked well we know/ We should cry “O spare his blow”/ Yea with streaming tears 
should pray/ Lord we love them let them stay. 
 
RHS :  In memory/ of/ ELIZABETH JENKINS/ the beloved daughter/ of Capt Richard 
and/ Jane Jenkins/ Aberdovey/ who fell asleep in Jesus/ November 24th 1879/ aged 30 
years. 
We laid her down to rest/ But not in hope forlorn/ We laid her but to sleep/ Till that last 
glorious morn. 
 
 
 



  

E98 (Upright slate leaning backwards with gothic top and decorated with lilies) 
Er/ serchus gof/ am/ MARGARET LEWIS/ Wesley Cottage/ Borth/ ganed Awst 2 1842/ 
hunodd Mai 3 1924 
Byth ni dderfydd/ Canmol Duw yn nhy fy nhad. 
Duw cariad yw. 
 
E99 (Low upright slate with tri-cornered top. E99-E105 within same plot supported on a 
concrete-plastered wall) 
Here/ lie the remains of/ JOHN THOMAS/ of the village who died/ on the 4th day of June/ 
1846/ in the 30th year/ of his/ age. 
Also of JANE wife of the/ said John Thomas who/ died 31st January 1851/ in the 34th year/ 
of her/ age. 
 
E100 (Upright slate with rounded top. E99-E105 within same plot supported on a 
concrete-plastered wall) 
Coffadwriaeth/ am/ TIMOTHY THOMAS/ gynt o’r pentref hwn/ yr hwn a ymadawodd a’r/ 
bywyd hwn mewn heddwch/ a phob dyn ac mewn gobaith/ cryf am fywyd gwell ar/ yr 20ed 
dydd o Chwefror 1853/ yn 65 mlwydd oed. 
Hefyd am/ BRIDGET/ gwraig y dywededig Timothy Thomas/ yr hon a fu farw/ Chwefror 
19eg 1883/ yn 98 mlwydd oed. 
 
E101 (Upright slate with rounded top. E99-E105 within same plot supported on a 
concrete-plastered wall) 
Er/ coffadwriaeth am/ JAMES THOMAS/ mab John a/ Jane Thomas/ or pentref hwn/ yr 
hwn a fu farw/ Ionawr 3ydd 1877/ un 35 mlwydd oed. 
Ynghanol ein bywyd yr ydym mewn/ angau. 
 
E102 (Upright slate with rounded top. E99-E105 within same plot supported on a 
concrete-plastered wall) 
Er coffadwriaeth/ am/ JOHN THOMAS/ gynt o’r pentref hwn/ yr hwn a fu farw yr21in o/ fis 
Tachwedd 1835/ yn 81 mlwydd/oed. 
 
E103  (Upright slate with rounded top. E99-E105 within same plot supported on a 
concrete-plastered wall) 
In the midst of life we are in death 
Here/lie the remains of/ JOHN/ the beloved son of/ John and Margaret Thomas/ of the is 
village who left/ this world February 13th/ 1845/ aged eleven/ weeks. 
Also of MARGARET their daughter/ who died/  January 5th/ 1846/ aged one/ week. 
Ein Tad a’m Mam o cofiwch hyn/ Duw’n cymrodd yn ein mebyd/ O’r byd a’i holl deganau 
ffol/ I’n gael tragywyddol wynfyd. 
 
E104  (Upright slate with rounded top. E99-E105 within same plot supported on a 
concrete-plastered wall) 
Er/ coffadwriaeth am/ MARY ANN/  merch James a Margaret Thomas/ o’r plwyf hwn/ yr 
hon a fu farw/ Rhagfyr yr 20 1876/ yn 29 mlwydd oed. 
Gwyliwch gan hynny am na wyddoch/ na’r dydd na’r awr y daw Mab y Dyn. 
 
 
E105  (Upright slate with rounded top. E99-E105 within same plot supported on a 
concrete-plastered wall) 
Er coffadwriaeth/ am/ JAMES THOMAS/ o’r pentref hwn/ yr hwn a ymadawodd ar/ 
fuchedd hon Mai 13eg 1865/ yn 45 mlwydd oed. 
Hefyd am/ MARGARET/ gwraig y dywededig James/ Thomas yr hon a fu farw/ Awst y 
13eg 1859/ yn 43 mlwydd/oed. 
 



  

E106 (Low double upright slate with square top) 
LHS : Yma/ gorphwys y rhan/ ddaearol o/ MARY/ gwraig/ Richard Hughes/ Rhed 
Meirionydd/ yr hon a fu farw/ y 1af o Awst 1857/ yn 55 mlwydd oed. 
Am hynny byddwch/ chwythau barod canys/ yn yr awr ni thybioch/ y daw Mab y Dyn. 
RHS : Blank 
 
E107 (Upright slate with rounded top decorated with urn) 
Er serchus gof/ am JOHN DAVIES/ Borth Uchaf/ yr hwn a fu farw/ Chwefror 3 1892/ yn 50 
mlwydd oed. 
Mi a ymdrechais ymdrech/ deg, mi a orphenais fy ngyr-/ fa, mi a gedwais y fydd. 
 
E108 (Upright slate with rounded top decorated with an urn) 
Er serchus gof/ am/ MARGARET/ anwyl briod/ JOHN DAVIES/ Borth Uchaf/ yr hwn a fu 
farw/ Chwefror 8fed 1889/ yn 55 mlwydd oed. 
Am hynny byddwch chwithau/ barod: canys yn yr awr ni/ thybioch y daw Mab y Dyn. 
 
E109 (Low double upright slate with flat top) 
LHS : Sacred/ to the memory of/ GWEN/ the daughter of John and/ Jane Lewis 
Bancwernfach/ in this parish who de-/ parted this life June/ 6th 1840 aged 37 years. 
Y mae awr pan rhaid i’m farw/ Ac ni wn pa bryd daw;/ Mil o blant mor fach a finnau/ Aeth i’r 
farn sy’n mron gerllaw. 
RHS :  Here/ lie the remains of/ JOHN/ their son who/ departed this life/ March 1st 1847/ 
aged 30/ years. 
Duw rho ras i’m dreulio’n addas/ Foriau gwerthfawr yn dy hedd/ Can’s nid oes nac 
edifeirwch/ Gras na phardwn yn y bedd. 
 
E110 (Upright slate with rounded top and square slate grave cover within slate kerbed 
area)  
Er/ coffadwriaeth am/ JANE/ gwraig William Jones/ Morfa’r Borth/ yr hon a fu farw/ 
Tachwedd 1af 1880/ yn 74 mlwydd oed. 
Twr cadarn yw enw yr Arglwydd/ atto y rhed y cyfiawn ac y mae/ yn ddiogel. 
 
E111 (Upright slate with rounded top) 
Er/ coffadwriaeth am/ WILLIAM JONES/ Morfa’r Borth/ yr hwn a fu farw/ Medi y 1af 
1871/ yn 68 ml oed. 
Hefyd am/ MARGARET ei ferch/ yr hon a fu farw/ Mehefin 24ain 1838/ yn 5 ml oed. 
(Verse inscription buried) 
 
E112 (Upright slate with rounded top) 
Er/ coffadwriaeth am/ MARGARET/ merch William a Jane/ Jones Morfa’r Borth/ yr hon a 
fu farw/ Medi y 1af 1868/ yn 29 oed. 
Am hynny byddwch chwithau/ barod canys yn yr awr ni/ thybioch y daw Mab y Dyn. 
We laid her down to rest/ But not in hope forlorn/ We laid her but to sleep/ Till that last 
glorious morn. 
In loving memory of/ MARY BERTHA DAVIES/ loving child of John and Helena Davies/ 
Ystwyth Cottage Borth/ died April 14th 1904/ aged 14 months. 
(Verse inscription buried) 
 
 
E113 (Upright slate with decorated top and decorated with branches and two roses – 
barley sugar sides and lying on side against E110, 111, 112) 
Er cariadus gof/ am/ EVAN JONES/ Mason, Borth/ Hunodd Ionawr 19eg 1892/ yn 42 
mlwydd oed. 
Ar ol ei holl flinderau dwys/ Gorphwyso mae mewn hedd/ Yn mhell o swn y byd a’i bwys/ Heb 
boen, yn llwch y bedd. 



  

Ceisiwch yr Arglwydd.                                        signed JW 
 
E114 Upright slate with decorated top and decorated with branch and leaves, two roses 
and barley sugar sides.  Decorated slate coffin shaped grave cover) 
Er cariadus gof/ am/ MARGARET/ anwyl briod/ Thomas Edwards/ Borth/ yr hon hunodd/ 
Chwefror 25ain 1856/ yn 33 mlwydd oed. 
Gwyn eu byd y meirw yr rhai sydd/ yn marw yn yr Arglwydd. 
Na wylwn o’i cholli, nid wylo mae hi,/ Ond llawen yn ngwmni teulu sydd fri,/ Dedwyddwch 
digymysg yn llanw ei chol/ Y nef ni chymerau am ddyfod yn ol. 
 
E115 (Upright slate with decorated top and decorated with branch and leaves, two roses 
and barley sugar sides.  Decorated slate coffin shaped grave cover) 
Er cariadus gof/ am/ JOHN DAVIES/ Borth/ yr hwn a hunodd/ Ebrill 23ain 1885/ yn 82 
mlwydd oed. 
Hefyd am/ SARAH/ anwyl briod/ y dywededig John Davies/ yr hwn a hunodd/ Mehefin 8fed 
1887/ yn 81 mlwydd oed. 
Dy feirw fyddant byw, fel fy/ nghorph i yr adgyfodant. Deffrowch/ a chenwch, preswylwyr y 
llwch: canys/ ddaear a fwrw y meirw allan.   
Es. xxvi. 19 
Duw a digon 
 
E116 (Low upright slate with tri-cornered top) 
Here/ lie the remains of/ SARAH/ the daughter of/ John and Sarah Davies/ of Morfa Borth 
in this/ parish who left this/ transitory world/ September 10th/ 1838/ in the forth(sic)/ year of 
her/ age. 
 
E117 (Upright slate with decorated top and decorated with branch and leaves, two roses 
and barley sugar sides.  Decorated slate coffin shaped grave cover) 
Er cariadus gof/ am/ JAMES DAVIES/ mab John a/ Sarah Davies/ Borth/ yr hwn a hunodd 
yn yr Iesu/ Mawrth 29ain 1883/ yn 34 mlwydd oed. 
Canys os ydym yn credu farw Iesu ai/ adgyfodi:/ felly y rhai a hunasant yn/ yr Iesu, a ddwg 
Duw hefyd gydag ef. 
Byddwch barod. 
 
E118 (Tall upright slate with gothic top decorated with a bunch of grapes and leaves, 
with a lily either side) 
Er serchus gof am/ ABRAHAM DAVIES/ Borth/ hunodd Mai 3 1853/ yn 35 mlwydd oed. 
Hefyd am ei anwyl briod/ MARGARET/ hunodd Gorph. 23 1906/ yn 89 mlwydd oed. 
Mor dedwydd yw y rhai trwy ffydd/ Sy’n myn’d o blith y byw/ Eu henwau’n perarogli sydd/ 
A’u hun mor dawel yw. 
 
E119 ( Upright slate with rounded top, with slate grave covers surmounted with 
decorated slate coffin shaped grave covers. E119, 120, 121 are supported by a brick 
wall) 
To/ the memory of/ JOHN RICHARDS/ Rhymeirionydd who/ died the 30th of April/  1852 
aged 60 years. 
 
Also/ of MARY the wife/ of the above John/ Richards who died the/ 22nd day of December 
1855/ aged 60 years. 
 
E120 ( Upright slate with rounded top, with slate grave covers surmounted with 
decorated slate coffin shaped grave covers. E119, 120, 121 are supported by a brick 
wall) 
Also/ JANE the daughter of/ John and Mary Richards/ who died August the 9th/ 1852 aged 
24 years. 



  

Also/ WILLIAM the son of/ John and Mary/ Richards who died the/ 26th of August 1838/ 
aged 12 years. 
 
E121 ( Upright slate with rounded top, with slate grave covers surmounted with 
decorated slate coffin shaped grave covers. E119, 120, 121 are supported by a brick 
wall) 
Also/ ISAAC son of/ John and Mary Richards/ who died August the 25th/ 1833 aged 2 
years. 
Also/  ISAAC the son of/ John and Mary Richards/ who died the 13th of May/ 1838 aged 
two years. 
Also/ JOHN son of/ John and Mary Richards/ who died the 24th of June/ 1865 aged 12 
years.  
 
E122 ( Upright slate with gothic top decorated with cross through crown and oak leaves 
with acorns with Bible below flanked by Tudor roses) 
Er serchus gof/ am JOHN THOMAS/ Gwehydd, Penygarn/ hunodd Ebrill 12 1861/ yn 41 
mlwydd oed.  
Hefyd am ei anwyl briod/ MARGARET/ hunodd Medi 1 1906/ yn 85 mlwydd oed. 
Hefyd am CATHERINE/ bu farw yn 8 diwrnod oed 
JOHN bu farw yn 14 mis oed 
Etto JOHN bu farw 6 mis oed 
JENKIN bu farw yn fis oed 
RICHARD bu farw yn ddiwrnod/ oed. 
Gwyn eu byd. 
 
E123 (Double upright slate with lintel.  To the left there is a double upright slate which 
is blank. The grave has a long slate kerb at the bottom of the plot)  
LHS : This stone marks the place/ where/ lie the remains of/ ELIZABETH/ the amiable wife 
of/ Benjamin  Benjamin/ of Cuffin Mill in the parish/ who died March 20th/ 1842/ in the 
64th year of her/ age. 
RHS :  Opposite this stone lie the/ mortal/  remains of BENJAMIN BENJAMIN/ of Cuffin 
Mill who died/ September the 6th/ 1843/ in the 71st year/ of his age. 
Bum yn dioddef hir flinderau/ Ac ar droion chwerwon loesau/ Nes daeth y pen physygwr Iesu/ 
O’r nef i’roi gollyngdod i mi. 
Sacred/ to the memory of/ ELIZABETH THOMAS/ late of Cuffin Mill in this/ parish who 
finished her/ short career on the/ 3rd day of March 1845/ in the third/ year of her/ age. 
 
E124 (Upright slate with tri-cornered top) 
Coffadwriaeth/ am/ JOHN DAVIES/ unig fab John ac Anne Davies/ o’r Borth yn y plwyf 
hwn/ yr hwn a fu farw y VII/ o Rhagfyr yn y flwyddyn/ MDCCCXXXIX/ yn XVIII mlwydd/ 
oed. 
 
E125 (Upright slate with rounded top) 
Er cof/ am/ JOHN DAVIES/ Keeper Gorgerddan/ Borth yr hwn a hunodd/ y 7fed o Fedi 
1873/  yn 74 mlwydd oed. 
 
Ar ol duwiolion na thristawn/ Sy’n gorphwys fry mewn gwynfyd llawn/ A gwaed oen Duw 
gwaredwyd hwy, / Yn mlith y saint disgleiriant mwy. 
 
E126 ( Upright slate with tri-cornered top enclosed within slate kerbs with E127, 128) 
Coffadwriaeth/ am/ JANE WILLIAMS/  yr hon a fu farw/ Ionawr 1af 1896/ yn 72 mlwydd 
oed. 
 
 
 



  

E127 (Upright slate with tri-cornered top enclosed within slate kerbs with E126, 128) 
Yma/ gorphwys y rhan farwol o/ DAVID WILLIAM/ Rhydmeirionydd/ yr hon a fu farw/ y 
24ain o Hydref/ 1846/ yn 50 mlwydd oed. 
Mae’n brawd wedi gorphen ei daith/ Au(sic) lafur au(sic) waith yr un wedd/ A Christ wedi 
talu’r ddyled/ Mae’n aeddfed i fyned i’w fedd/ Caif gysgu hun dawel nes dôd/ Oi feddrod heb 
bechod yn bur/ Yn huno yn hynod mewn hedd/ Heb ffaeledd na chamwedd na chur. 
 
E128 (Upright slate with tri-cornered top enclosed within slate kerbs with E126, 127) 
Coffadwriaeth am/ THOMAS/ mab David a Margaret William/ Rhydmeirionydd yr hwn a 
fu farw/ Chwefror 27ain 1829/ yn dair wythnos/ oed. 
Ni ddaeth y teg flodeuyn hyn/ A gadd mor syn eu symmud/ Ond prin i ddangos pa mor hardd/ 
Yw blodau gardd y bywyd. 
Yma gorphwys y rhan farwol o MARGARET/ gweddw y dywededig David William/ yr hon 
ymadawodd ar y fuchedd hon/ mewn gobaith cryf am adgyfodiad/ gwell ar y 26in o Ebrill 
1863/ yn 69 mlwydd oed. 
Gwynfydedig yw y meirw y rhai sydd yn marw/ yn yr Arglwydd. 
 
E129 (Upright slate with gothic top decorated with cross, crown leaves and acorns and 
two Tudor roses) 
Er serchus gof/ am/ THOMAS HUGHES/ Castell Gwallter/ hunodd Ionawr 3 1878/ yn 46 
mlwydd oed. 
Hefyd am ei anwyl priod/  ELIZABETH HUGHES/ hunodd Chwefror 21 1907/ yn 71 
mlwydd oed. 
Hefyd am eu mhab/DAVID/ hunodd Gorphenhaf 3 1878/ yn 13 mlwydd oed.. 
Eto am eu mhab/ THOMAS SILVANUS/ hunodd Chwefror 7 1882/ yn 11ml oed. 
Gwyn eu byd. 
 
E130 (Upright slate with gothic top decorated with cross, crown and two Tudor roses 
with leaves) 
Er serchus gof/ am/ HUGH HUGHES/ Bronberllan. 
Hefyd am/ ANNE HUGHES/ ei anwyl briod/ ac hefyd eu plant. 
 
E131 (Triple upright slate under lintel behind 131a supported by vertical slate walls . 
LH stone damagd by flaking) 
LHS : Er/ coffadwriaeth am/ JOHN (JAMES)/ Brynllys yn y plwyf hwn/ yr hwn a fu farw/ 
Ebrill yr 2ail 1864/ yn 75 mlwydd oed. 
C : Blank 
RHS : Underneath/ are/ deposited the bodily/ remains of/ CATHERINE/ the daughter of 
Morgan/ and Anne Jane Wileirog/ in this parish who died/ September 17th 1833/ aged 5 
years and/ 10 months. 
 
E131a ( Large slate lying flat within low cast iron railings supported on slate walls 
directly in front of 131) 
In/ memory/ JOHN PRYSE/ Brynbwl who died/ April 2nd 1864/ aged 75 years. 
Also of/ JANE PRYSE/ wife of the above named/ John Pryse/ who died Febry 24 1881/ aged 
82. 
Canys yr utgorn a gan, a’r meirw/ a gyfodir yr anllygredig a/ ninnau a newidir. 
 
E132 (Upright slate with rounded top) 
Cyssegredig/ i coffadwriaeth/ JOHN GRIFFITHS/ Nantyfallen yr hwn a fu farw/ ar y 15fed 
dydd o fis Medi 1854/ yn 27 mlwydd oed. 
Hefyd i goffadwriaeth/ ELIZA/ merch John Griffiths uchod/ ac Anne ei wraig yr hon a fu/ 
farw Tachwedd 29ain 1854/ yn ddeg mis oed. 
Ochain na llais afiechyd – mwy nid oes/ Mewn dystaw d] priddlyd/ Wele y daw anwylyd/ Dan 
un gwys o bwys y byd. 



  

 
 
 
E133 (Large slate table tomb) 
This stone marks the place/ where/ lie the remains of/ JOHN JONES/ late of Staylittle in this 
parish/ who left this trnsitory world/ September 14th 1833/ aged 80 years. 
He bequeathed the sum of two hundred/ pounds to this parish/ and a like sum of two hundred 
pounds/ to the parish of Llanbadarnfawr/ the interest  
thereof towards paying/ fot the education of poor children. 
 
 
E134 (Double upright with rounded tops decorated with two urns and two decorated 
slate coffin covers) 
LHS : Er/ serchus gof am/ ANNE PIERCE/ annwyl briod/ Humphrey Pierce/ Glebe Inn/ Yr 
hon a fu farw/ Ionawr 16eg 1892/ yn 72 mlwydd oed. 
Yr hyn alloll hon hi/ ai gwnaeth. 
RHS : Er/ serchus gof am/ HUMPHREY PIERCE/ Glebe Inn/ yn y plwyf hwn/ a fu farw/ 
Rhagfyr y 27ain 1879/ yn 61 mlwydd oed. 
Fy nyddiau sydd fel cysgod/ yn cilio; a minau fel/ glaswelltyn a wywais. 
 
E135 (Low triple upright slate with squared tops) 
LHS : Yma/ gorphwys/ y rhan farwol o/ HUMPHREY/ mab Humphrey ac  Anne Pierce 
o’r/ Glebe Inn yr hwn a/ fu farw Tachwedd y/ 5ed 1841/ yn 6 diwyrnod oed. 
C : Yma/ gorphwys/ y rhan farwol  o/ MARY/ merch y dywededig/ Humphrey ac/ Anne 
Pierce yr hon a/ hunodd  Mai 1af 1849/ yn flwydd oed. 
RHS : Yma/ gorphwys/ y rhan farwol o/ MARY/ merch y dywededig/ Humphrey ac/ Anne 
Pierce yr hon a/ fu farw Gorphenaf/ 17eg 1853/ yn 15 mis oed. 
Hefyd am/ PIERCE/ mab y dywededig Humphrey ac Anne/ Pierce yr hwn a fu/ farw Mai 
yr 8fed 1859/ yn flwydd a 9 mis oed. 
 
E136 (Low double upright slate with lintel top embedded in E119, E120)  
LHS : Underneath/ lie the remains of/ MARGARET HERBERT/ late of Bowstreet in the 
parish/ of Llanbadarnfawr who departed/ this life 28th January 1830 in/ the 70th year of her 
age. 
RHS : Here/ lie the remains of/ MARGARET the wife of/ Richard Morgan Bowstreet/ in 
the parish of Llanbadarnfawr/ she died May 10th 1847/ aged 47 years. 
 
E137 (Double upright late with rounded tops a decorated slate coffin shaped grave 
covers) 
LHS : Sacred/ to/ the memory of/ JOSHUA DAVIES/ Tre Taliesin Parish of/ Llancynfelyn 
who died/  October 31st 1854/ aged 65 years. 
Ond gwr a fydd marw ac/ a dorrir ymaith: a dyna/ drenga/ a pha le mae. 
RHS : Scared/ to/ the memory of/ MARY/ the amiable wife of/ JOSHUA DAVIES/ Tre 
Taliesin who died/ June 15th 1847/ aged 60 years. 
Os disgwyliaf, y bedd sydd/ d] i mi: mewn tywllwch y/ gywarais (sic) fy ngwely.   Job 17.13 
 
E138 (Upright slate with rounded top and decorated coffin shaped grave cover) 
Scared /to / the memory of/ JOHN/ son of Joshua and./ Mary Davies Tre Taliesin/ parish of 
Llancynfelun (sic)/ who died Ocober 21st/ 1842/ aged 14 years. 
Fy nyddiau a aeth heibio,/ fy amcanion a dynned ymaith;/ sef meddyliau fy nghalon.  Job 17. 
11 
 
 
 
 



  

E139 (Upright slate with rounded top within slate kerbed area supported on stone wall. 
Er coffawriaeth/ am/ JANE/ caredig wraig Jenkin Herbert/ o Penygarn yn y plwyf hwn/ yr 
hon a ymadawodd ar byd/ hwn mewn gobaith cryf/ am adgyfodiad gwell ar/ y 22in o 
Tachwedd 1861/ yn 34 mlwydd/ oed. 
 
 
E140 (Upright slate with rounded top supported on wall as E139) 
Er coffadwriaeth/ am/ LEWIS JENKINS/ gynt o Tynohir yn y plwyf/ Machynlleth yr hwn a 
fu/ farw ar yr 29in o mis Awst/ yn y blwyddyn/ 1852/ yn 31 mlwydd /oed. 
Yn gorphwys o bwys y byd – yn dawel/ O’r diwedd mae f’ysbryd:/ O’m ceufedd oer fe’m 
cyfyd/ Fy naf glân i’w fwyn nef glyd. 
 
E141 (Quadruple upright slate with lintel within slate kerbs supported by stone wall) 
LHS:  Sacred/ to the memory of/ THOMAS JENKIN/ late of Tynygwndwn/ int his parish 
who left/ this transitory world/ August 25th 1842/ aged 51 years. 
LC : Sacred/ to the memory of/ CATHERINE JENKIN/ the amiable wife of/ Thomas 
Jenkin/ late of Tynygundun (sic)/ who died at Cilolwg/ October 7th. 1869/ aged 70 years. 
Gwyn eu byd y meirw y/ thai sydd yn marw yn / yr Arglwydd. 
RC : Sacred/ to the memory of/ THOMAS/ the son of Thomas Jenkin/ of Tynygwndwn in 
this/ parish who departed/ this life the 2nd day/ of March 1831/ aged 7 days. 
Ni ddaeth y teg flodeiyn (sic) hyn/ A gadd mor syn ei symmyd/ Ond prin i ddangos ba mor 
hardd/ Yw blodau gardd y bywyd. 
RHS : Sacred/ to the memory of/ DAVID JENKIN/ Glyn Villa/ Llanfigangel/ son of 
Thomas Jenkin/ of Tynygwndwn/ in this parish/ who departed this life/ the 31st day of 
October/ 1894/ age 71 years. 
 
E142 (Double upright slate with rounded tops – grave supported on stone wall) 
LHS : Sacred/ to/ the memory of/ JANE MEREDITH/ the amiable wife of/ David 
Meredith, Cilolwg/ in this parish who left/ this transitory world on the 21st day of October/ 
1853/ aged 83 years. 
RHS : Sacred/ to/ the memory of/ DAVID MEREDITH/ late of Cliolwg in this parish/ who 
left this troublesome/ world on the 7th day of/ December 1853 in/ the 91st year/ of his age. 
 
E143 (Upright slate with decorated rounded top inscribed IHS) 
Er/ coffadwriaeth am/ DAVID DAVIES/ Glanywern/ yr hwm a fu farw/ Mehefin y 24ain 
1868/ yn 64 mlwydd oed. 
Gwyn eu byd y meirw y rhai sydd/ yn marw yn yr Arglwydd. 
 
E144 (Double upright slate with squared top and slate kerbs with pebbles grave 
covering) 
LHS : Er/ coffadwriaeth/ am/ JANE/ merch Joseph a Elinor/ Thomas Penygarn/ yr hon a fu 
farw ar/ yr 28ain o Mehefin/ 1837/ yn 22ain mlwydd oed. 
Angau ddaw a braw - rhyw bryd heibio/ Ie hwythau ieuenctyd/ Trowch eich byw trwy eich 
bywyd/ Fore a hwyr a farw o hyd. 
RHS : Er/ coffadwriaeth/ am/ ELINOR/ priod Joseph Thomas/ Penygarn/ yr hon a fu farw 
ar y/ 29ain o fis Mawrth/ 1844/ yn 55ain mlwydd oed. 
Mai llong ymollyngais – i for y byd/ Dros ei ferw byw’r hwyliais/ Ni eller gwel’d er llwyr 
gais/ Ty(sic) ol, y lle trafaeliais. 
 
E145 (Double upright slate with tri-cornered top) 
LHS : T] hir cartref/ JOSEPH THOMAS/ Penygarn/ o’r plwyf hwn/ yr hwn a fu farw ar y/ 
22ain o fis Rhagfir (sic)/ 1850/ yn 60ain mlwydd oed. 
Dan gaerau duon gweryd/ y tawel/ Letyaf am enyd/ I aros cael f’adferyd/ I’r bythol anfarwol 
fyd. 



  

RHS : Marw coffa am/ ANNE THOMAS/ merch John ac Anne/ Thomas Esgyrn Wynion/ 
plwyf Ysbytty Cenfu (sic)/ bu farw 20fed o Fai/ 1839/ yn 41 mlwydd oed. 
Am naid ior mewn mynyd awr/ agora/ Caerau y daear lawr/ Daw eilwaith o lwch dulawr/ O 
farw yn fyw i’r farn fawr. 
 
E146 (Upright slate with rounded top – grave covered with pebbles set in concrete) 
Er coffadwriaeth / am/ EVAN REES/ Penygarn or plwyf hwn/ yr hwn a ymadawodd a’r 
bywyd/ hwn ar y 26ain o Awst 1862/ yn 45ain mlwydd oed. 
Gwyliwch gan hynny am na wyddoch/ na’r dydd na’r awr y daw Mab y Dyn.  Mat 25.13 
 
E147 (Double upright slate with squared tops) 
LHS : Yma/ gorphwys/ y rhan farwol i/ THOMAS/ mab Evan a Anne Rees/ Penygarn/ yr 
hwn a fu farw ar y/ 24ain o fis Tachwedd/ 1850/ yn 9 mlwydd o oedran. 
Hefyd/ ANNE/ merch Evan a Anne Rees/ uchod a fu farw ar y/ 10fed o Chwefror 1852/ yn 1 
flwydd a 3 mis oed. 
RHS : Yma/ gorphwys/ y rhan farwol i/ JOSEPH/ mab Evan a Anne Rees/ 
rhagddywededig/ yr hwn a fu farw ar y/ 14eg o fis Gorphenhaf/ 1851/ yn 2 mlwydd a 3 mis 
oed. 
Am hynny byddwch chwithau/ barod: canys yn yr awr ni/ thybioch y daw Mab y Dyn. 
 
E148 (Upright slate with rounded top supported on dry stone wall) 
Er/ coffadwriaeth am/ ANNE/ gwraig Thomas E Jones/ Nantyfallen/ o’r plwyf hwn/ yr hon a 
fu farw/ Tachwedd 21ain 1867/ yn 27 mlwydd oed. 
Am hynny byddwch chwithau/ barod, canys yn yr awr ni/ thybioch y daw Mab y Dyn. 
 
E149 (Double upright slate with squared top) 
LHS : Er coffadwriaeth am/ MARY/ merch Thomas/ ac Elizabeth Davies/ Rhydypennau yr 
hon a fu/ farw yr 21in o Tachwedd 1854/ yn 15 mlwydd oed. 
Hefyd am/ MARGARET/ merch y dywededig Thomas/ ac Elizabeth Davies/ yr hon a fu 
farw/ Medi 16eg 1850/ yn 13 mlwydd /oed. 
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